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Erwägungen

E. 23
Das EJPD wird noch dieses Jahr einen Vorschlag für eine Revision der
Verkehrszulassungsverordnung zwecks besse- rer Ausbildung der Motorfahrzeugführer in
die Vernehmlas- sung geben. Begründung: Gemäss SVG ist obligatorischer zusätzlicher
Verkehrsunterricht nur für Neufahrer zulässig (s. Art. 25 Abs. Sbisneu).

E. 24
Eine Projektgruppe der Schweizerischen Konferenz für Si- cherheit im Strassenverkehr
erarbeitet zudem zurzeit Vor- schläge für zweckmässige und effiziente Kurse. Antrag der
Kommission Die Kommission beantragt: - Buchstabe a der Petition keine Folge geben; -
Buchstabe b der Petition dem Bundesrat zur Kenntnis- nahme zu überweisen. Proposition
de la commission Compte tenu des raisons énumérées ci-dessus, la commis- sion suggère: -
de ne pas donner suite à la lettre a de la pétition et - de transmettre la lettre b au Conseil
fédéral pour qu'il en prenne connaissance. Angenommen -Adopté
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